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1

1.1

1.2

B09001301

Product tested in accordante with EN62471

Risk Group 2

PRUDENZA:
NON FISSARE LA LAMPADA IN FUNZIONE. 
PUÒ ESSERE DANNOSO PER GLI OCCHI.

CAUTION:
DO NOT STARE AT OPERATING LAMP. 

MAY BE HARMFUL TO THE EYES.

  Faire très attention aux correctes modalités d’élimination 
de tous les composants de l’emballage.
  L’appareil ne doit pas être éliminé avec les déchets urbains.

S’informer auprès des centres de collecte pour l’élimination 
des matériaux recyclables.
  En cas d’élimination, couper le câble d’alimentation et 

rendre impossible la fermeture de la porte.
  Durant l’élimination, éviter d’endommager le circuit réfri-

gérant.
  L’appareil ne contient pas, dans le circuit réfrigérant et dans 

l’isolation, de substances nocives pour la couche d’ozone at-
mosphérique.

Note 
conseils pour une correcte utilisation de l’appareil

Pour votre sécurité

Respect de l’environnement

Important 
Indications afin d’éviter tout endommagement 
de l’appareil 

Attention 
indications afin d’éviter toute lésion aux 
personnes

  Si cet appareil remplace un autre appareil déjà existant qui 
doit être mis de côté ou éliminé, veiller à ce que celui-ci ne de-
vienne pas un dangereux piège pour les enfants, en coupant 
le câble d’alimentation et en rendant impossible la fermeture 
de la porte. Prêter la même attention à la fin du cycle de vie du 
nouvel appareil. 
  Cet appareil est conçu pour refroidir les boissons et les ali-

ments et est destiné à un usage domestique.
  L’appareil doit être installé en suivant les instructions repor-

tées dans la Notice d’installation. Les ouvertures prévues pour 
la ventilation de l’appareil ou dans la structure à encastrement 
doivent rester libres.
  L’appareil est doté d’un système d’éclairage à lumière 

concentrée moyennant des lampes à Led. Ne pas regarder à 
l’intérieur des lampes lorsque celles-ci sont allumées afin d’évi-
ter tout dommage à la vue.
Cette recommandation est également reportée sur l’étiquette 
collée à l’intérieur de la porte du réfrigérateur.
  Lorsque le réfrigérateur fonctionne, ne pas toucher les sur-

faces internes en acier avec les mains humides ou mouillées, 
la peau pourrait rester attachée aux surfaces particulièrement 
froides.
  N’utiliser aucun appareil électrique à l’intérieur des comparti-

ments prévu pour la conservation des aliments.
  Lors du repositionnement des clayettes ne pas approcher les 

doigts des coulisses de la clayette.
  Ne pas positionner de récipients contenant des liquides in-

flammables près de l’appareil.
  Durant les opérations d’entretien, arrêter complètement l’ap-

pareil en le débranchant de la prise de courant. Si la fiche est 
difficile à atteindre, débrancher l’interrupteur omnipolaire cor-
respondant à la prise à laquelle l’appareil est branché.
  Les composants de l’emballage peuvent être dangereux 

pour les enfants; ne pas les laisser jouer avec les sachets, les films 
plastiques et le polystyrène.
  Toute réparation doit être effectuée par un technicien qua-

lifié.
  Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (en-

fants compris) présentant des capacités physiques, sensorielles 
ou mentales réduites, ou sans expérience ni connaissance, sauf 
ci celles-ci sont contrôlées ou si elles ont été auparavant for-
mées pour utiliser l’appareil par une personne responsable de 
leur sécurité. Les enfants devraient être contrôlé afin d’éviter 
qu’ils ne jouent avec l’appareil.
  N’endommagez pas les tubes du circuit réfrigérant du réfri-

gérateur.
  Ne pas placer de vaporisateurs ou de récipients contenant 

des agents propulseurs ou des substances inflammables dans 
l’appareil.

Indications importantes concernant
la sécurité et l’environnement
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Veiller à ce que l’installation soit correctement effectuée, 
en respectant toutes les indications reportées dans la no-
tice d’installation fournie avec l’appareil.

Installation

Branchement au réseau électrique

L’appareil est doté d’une fiche de type Schuko de 16A et 
doit être branché au réseau électrique moyennant une 
prise Schuko correspondante.
N’utiliser ni rallonges ni adaptateurs multiples pour le bran-
chement.

N’utiliser ni rallonges ni adaptateurs multiples pour 
le branchement.  

Installation

Pour bien connaître l’appareil 

Congratulations pour avoir acheté votre nouveau Smeg: 
vous pourrez maintenant utiliser notre innovant système de 
conservation, qui vous permettra de préserver au mieux tous 
les aliments que vous souhaitez. 
Pour davantage d’informations concernant ce produit et les 
autres produits de la série Smeg, visitez notre site

www.smeg.com.
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Avant de commencer

Composants principaux 

Cave à Vins à un grand bac

1 Structure en acier inox avec 
finitions en aluminium

2 Panneau de commandes 
de la Wine Cellar et du 
MultiZone avec Menu

3 Étagères porte bouteilles 
coulissantes sur roulettes et 
facilement amovibles

4 Panneau de commandes 
Cantina

5 Compartiment Wine Cellar

6 Grand bac MultiZone, peut 
être utilisé comme bac 
Congélateur, Réfrigérateur 
ou Low Temp

7 Double système de 
réfrigération

8 Écran de température

9 Signaux sonores

10 Fonction Vacation

11Éclairage innovant

12 Fermeture automatique des 
portes et des bacs 
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1 Unit

2 Wine cellar

3 Menu

4
Up/down 
Wine Cellar

5 Display

6
Up/Down
(MultiZone)

7 Enter

8 Alarm

9 Light

10 11 12 13

10 Display

12

13

Cantina

Humidity

11
Up/Down
Cantina

1 2 3 4 5 6 7 98
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Avant de commencer

L’innovant système de contrôle électronique mis au point par Smeg 
maintient constante la température des trois compartiments et l’af-
fiche sur l’écran du panneau de commande. Il permet par ailleurs 
l’interaction de l’usager avec le système de contrôle, moyennant la 
configuration personnalisée des différentes fonctions et l’envoi de 
messages sonores et/ou visuels, au cas où se vérifieraient des anoma-
lies de fonctionnement de l’appareil.

Panneau de commande principal

Contrôle électronique

Permet l’arrêt complet et la mise en marche de l’appareil
(appuyer sur celui-ci pendant 3 secondes).

Permet l’arrêt et la mise en marche du compartiment Wine Cellar seu-
lement (appuyer sur celui-ci pendant 3 secondes).

Permet l’accès au menu des fonctions de l’appareil

Affiche les températures des compartiments Wine Cellar et MultiZone, 
la date et l’heure, les fonctions Menu et les messages visuels.

En effleurant les touches Up/Down, il est possible de modifier la tem-
pérature pré-configurée selon les choix d’utilisation du compartiment 
MultiZone (congélateur, réfrigérateur ou Low Temp).

Permet de confirmer les choix opérés moyennant Menu.

Clignote pour signaler les éventuelles anomalies de fonctionnement, 
également mises en évidence par un signal sonore. Désactivable 
moyennant l’effleurage de la touche.
Permet d’illuminer les compartiments Wine Cellar et Cantina même 
lorsque la porte est fermée. Une fois activé, la lumière du comparti-
ment supérieur s’éteindra automatiquement au bout de 6 heures.

En effleurant les touches Up (haut) et Down (bas), il est possible de 
modifier la température déjà configurée pour le compartiment Wine 
Cellar  et de se déplacer à l’intérieur du menu interactif.

Affiche la température du compartiment Cantina.

Permet l’arrêt et la mise en marche du compartiment Wine Cellar seu-
lement (appuyer sur celui-ci pendant 3 secondes). 

Permet le réglage de l’humidité à l’intérieur des compartiments Wine 
Cellar et Cantina sur trois niveaux: Haute (HI), Moyenne (A), Basse 
(LO).

En effleurant les touches Up/Down, il est possible de modifier la tempé-
rature reconfigurée pour le compartiment Cantina.
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Mise en marche et arrêt de l’appareil

Afin d’éviter la modification accidentelle des configurations, le 
clavier se bloque automatiquement après un certain temps et 
sur l’écran apparaît le message “keypad locked”. Pour le réacti-
ver, appuyer en même temps sur les touches Menu et Up/Down 
(Down) pendant 3 secondes. 
Si lors de la première mise en marche, n’apparaît pas le message 
Stand-by, cela signifie que l’appareil a déjà commencé la pro-
cédure de refroidissement. Dans ce cas désactiver les éventuels 
messages sonores en effleurant la touche Alarm , refermer la 
porte et attendre que les températures programmées soient at-
teintes. 
Lors de la première mise en marche, il ne sera pas possible d’uti-
liser le Menu pour une éventuelle modification des pré-configu-
rations faites en usine tant que ne sera pas atteinte la tempé-
rature pré-configurée. Il est toutefois possible de régler tout de 
suite l’heure et la date, des paramètres nécessaires pour activer 
certaines fonctions spéciales.
Si n’est arrêté que le compartiment Cantina ou le compartiment 
Wine Cellar, le ventilateur correspondant continue à fonction-
ner de manière autonome afin de prévenir la possible formation 
d’odeurs et de moisi.

Lorsque l’appareil est branché au réseau électrique mais 
n’a pas encore été mis en marche, sur l’écran s’affiche le 
message

(message de sécurité pour avertir que l’appareil est sous 
tension), tandis que toutes les touches du panneau sont 
éteintes. 
Pour mettre en marche tous les compartiments de l’appa-
reil, appuyer pendant 3 secondes sur la touche Unit . 
Lors de chaque allumage, l’appareil effectue une procé-
dure d’auto-diagnostic de la durée de 3 minutes avant de 
se mettre en marche complètement.

Première mise en marche

Une fois mis on marche tous les compatiments de l’appa-
reil, il est possible d’arreter le compartiment vins seulement 
en appuyant por 3 secondes sur la touche relative.
Le compartiment MultiZone reste allumé et ne peut être 
éteint qu’en arrêtant complètement l’appareil.

Pour arrêter complètement l’appareil durant les opérations 
de nettoyage ou d’entretien, appuyer pendant 3 secon-
des sur la touche Unit . Débrancher également la fiche 
de la prise d’alimentation et appuyer sur l’interrupteur om-
nipolaire qui l’alimente.

Après avoir complètement arrêté l’appareil et après l’avoir 
débranché de la prise d’alimentation, le vider de tout son 
contenu, le nettoyer et l’essuyer et laisser les portes et les 
bacs partiellement ouverts afin d’éviter que ne se forment 
de mauvaises odeurs.

Arrêt du compartiment Vins

Remise en marche du compartiment et Wine Cellar

Arrêt complet

Arrêt pendant de longues périodes 

Mise en marche et arrêt

Appuyer de nouveau pendant 3 secondes sur la touche 
relative.

Pour régler la température dans les différents comparti-
ments, appuyer sur la touche Up/Down  correspondant 
au compartiment (voir chapitre 3.5). Si le clavier est bloqué 
(message “keypad locked”), appuyer en même temps sur 
les touches Menu  et Up/Down (Down)  pendant 3 se-
condes.
Compartiment à Vins

Compartiment MultiZone

Chaque modèle est attentivement testé avant de quitter 
l’usine et réglé de manière à garantir de hautes perfor-
mances et des consommations contenues. La températu-
re idéale pour la conservation des vins, toutefois, dépend 
des variétés de vins que l’on veut conserver, de la moda-
lité de conservation (Wine Cellar pour la conservation et 
dégustation ou Cantina pour la conservation et le vieillisse-
ment de bouteilles de haute qualité), mais aussi des goûts 
personnels.
Nous vous invitons dans tous les cas à consulter le guide 
concernant la conservation des vins reporté ci-après dans 
ce manuel.

Selon les nécessités, il est possible de reconfigurer les tem-
pératures comme suit:

  Compartiment Cantina:
de  +4° C à +18° C (de 39.2° F à 64.4° F),
la température pré-configurée est de +12° C (53.6° F).
 
  Compartiment Wine Cellar:

de  +4° C à +18° C (de 39.2 ° F à 64.4 ° F),
la température pré-configurée est de +10° C (50° F).

Le compartiment MultiZone sort de l’usine configuré com-
me Congélateur mais peut également fonctionner comme 
compartiment Réfrigérateur ou Low Temp.
Les instructions pour la conservation sont fournies au para-
graphe “Configurations et fonctions spéciales”.

Selon les nécessités, il est possible de reconfigurer les tem-
pératures comme suit:

  Compartiment Congélateur: de -15° C à -22° C (de 5° F 
à -7,6° F),
la température conseillée et pré-configurée est de -18° (0° 
F) 

  Compartiment Réfrigérateur: de  +2° C à +8° C (de 35.6° 
F à 46.4° F),
la température conseillée et pré-configurée est de +5° C 
(41° F).

  Compartiment Low Temp: de  -2° C à +2° C (de 28.4° F 
à 35.6° F), 
la température conseillée et pré-configurée est de 0° C 
(32° F).

Comment régler la température en 
fonction des différentes exigences

Si le clavier est bloqué (message “keypad locked”), appuyer 
en même temps sur les touches Menu  et Up/Down (Down)  
pendant 3 secondes.
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Functions  Shopping Multiz
Shopping Multizone ON/OFF  Shopping ON

Functions  Shopping Multiz
Shopping Multizone ON/OFF  Shopping OFF

Functions  Shopping Multiz
Shopping Time  Set Hours: I

Functions  Holiday Multiz
Holiday Multizone ON/OFF  Holiday ON

Functions  Holiday Multiz
Holiday Multizone ON/OFF  Holiday OFF

Functions  Holiday Multiz
Holiday Time Set Days: I

FR
Un système de contrôle intégré fournit des informations 
moyennant des signaux lumineux ou des messages textuels 
visualisés sur l’écran.
Le signal d’information s’affiche avec un texte fixe tandis 
que le signal d’anomalie s’affiche avec un texte cligno-
tant.
Le signal sonore qui accompagne certains signaux d’ano-
malie peut être désactivé en effleurant la touche Alarm 

 sur le panneau de commande principal.  La liste des 
signaux d’anomalie est reportée à la fin de ce manuel. 

La température affichée peut légèrement varier par rapport 
à celle configurée suite à une ouverture continue des portes 
ou à l’introduction d’aliments à température ambiante ou en 
grandes quantités.
6 à 12 heures peuvent être nécessaires pour atteindre la tem-
pérature sélectionnée.

Signaux d’information et 
d’anomalie sur l’écran 

Mise en marche de l’appareil

Afin d’éviter la modification accidentelle des configurations, le 
clavier se bloque automatiquement après un certain temps et 
sur l’écran apparaît le message “keypad locked”.
Pour le réactiver, appuyer en même temps sur les touches 
Menu  et Up/Down  pendant au moins 3 secondes.

Personnalisation et seléction de la langue

Il est possible de personnaliser le fonctionnement de votre 
Smeg afin de l’adapter aux différentes exigences d’utilisa-
tion, en reconfigurant les paramètres principaux (Setting) 
ou en activant les fonctions spéciales (Functions). 
Les fonctions apparaissent sur l’écran principal en effleu-
rant la touche Menu .
Les touches Up/Down  permettent le défilement des fonc-
tions disponibles, sélectionnées en effleurant la touche En-
ter  et sur l’écran apparaît l’état actuel de la fonction. 
Toujours moyennant les touches Up/Down , il est possible 
de se déplacer à l’intérieur de la fonction sélectionnée, 
en l’activant ou en la désactivant en effleurant la touche 
Enter .
Une fois confirmée la fonction, sur l’écran apparaîtra auto-
matiquement le menu principal pour choisir d’autres fonc-
tions.
Il est à tout moment possible de retourner au choix précé-
dent moyennant la touche Menu . 
La langue des messages qui apparaissent sur l’écran peut 
être changée comme suit:
Entrer dans le menu en appuyant au même temps sur les 
touches Menu  et Enter , au moyen des touches Up/
Down choisir Settings (Réglages) et après confirmer avec 
la touche Enter .
Ensuite choisir la fonction Language (Langue) et la langue 
souhaitée.

Fonctions spéciales pouvant être 
activées moyennant le Menu

Pour utiliser les fonctions spéciales, sélectionner la touche 
Menu  yennant la touche Up/Down  accéder au menu 
en confirmant le choix . 

La fonction doit être activée au moins 24 heures avant l’in-
troduction dans le MultiZone d’aliments à température am-
biante ou quelques heures avant l’introduction d’aliments 
déjà congelés qui ont subi une augmentation modérée de la 
température. La fonction se désactive automatiquement à la 
fin de la période de fonctionnement programmée. Il est pos-
sible de programmer par avance l’activation de la fonction. 
Après une interruption prolongée de courant, il est nécessaire 
de réactiver la fonction.
Il est possible de programmer avec une avance allant de 1 à 
12 heures.

Shopping MultiZone

Comment activer

Pour désactiver

Pour programmer par avance l’activation

La fonction (recommandée en cas d’absences prolongées 
car elle permet une importante économie d’énergie) amène 
la température du compartiment MultiZone à - 18°C (46.4°F) 
si le compartiment est configuré comme Congélateur et à 
+14°C (57.2°F) si le compartiment est configuré comme Ré-
frigérateur. La fonction ne peut pas être activée si le com-
partiment est configuré comme Low Temp. La fonction reste 
active même si se vérifie une longue interruption du courant.

Comment activer

Pour désactiver au retour des vacances

Pour programmer la durée

Holiday MultiZone

La fonction peut être activée pour refroidir rapidement 
des boissons, en les mettant à l’intérieur du compartiment 
Congélateur.
Il est possible de sélectionner une durée du temps de re-
froidissement allant de 1 à 45 minutes. Un signal sonore 
avertira que la température optimale a été atteinte. Après 
avoir prélevé les boissons, désactiver le signal sonore en 
effleurant la touche Alarm . 

Refr. Bouteilles
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Functions  Sabbath Mode
Sabbath Mode ON/OFF  Sabbath Mode ON

Functions  Sabbath Mode
Sabbath Mode ON/OFF  Sabbath Mode OFF

Functions  Bottle Cooler
Bottle Cooler ON/OFF  Bottle Cooler ON

Functions  Bottle Cooler
Set Cooling Time Set Time : 20 min

Functions  Bottle Cooler
Bottle Cooler ON/OFF  Bottle Cooler OFF

5.3

Settings Default Setting
Enter to confirm

Settings Date Set Date
DATE: 01-01-2009

Settings Date Show Date
DATE: 01-01-2009 On

Settings Date Show Date
DATE: 01-01-2009 Off

Settings Multizone Options
Fridge Enter to confirm

Settings Multizone Options
Fresh Enter to confirm

Settings Multizone Options
Freezer Enter to confirm

Settings Time Set Time
TIME:  01:01

Settings Time Set View
Set: 12

Settings Time Set View
Set: 24

Settings Time Show Time
TIME:  01:01 On

Settings Time Show Time
TIME:  01:01 Off

Configurations et Fonctions Spéciales

Cette fonction permet de respecter l’observance de cer-
taines règles religieuses qui demandent que l’appareil ne 
soit pas affecté par l’ouverture des portes (le fonctionne-
ment thermostatique, l’éclairage intérieur et la fabrication 
des glaçons ne sont pas opérationnels dans ce mode).  
 

Mode Sabbath (Optional)

Comment activer

Pour désactiver

Comment activer

Pour désactiver

Pour programmer la durée

Configurations de base du Menu

Sélectionner la touche Menu  et moyennant la touche 
Up/Down  choisir . 

Le compartiment Congélateur peut au cas où fonctionner 
comme compartiment Réfrigérateur ou comme compartiment 
Low Temp et peut donc opérer avec les températures les plus 
adéquates pour ces compartiments.

Options MultiZone

Comment choisir la fonction Réfrigérateur

Comment choisir la fonction Low Temp

Comme rétablir la fonction Congélateur

Cette fonction offre la possibilité de rétablir les réglages de 
base configurées en usine en annulant toute modification ef-
fectuée par la suite.

Avec cette fonction il est possible de désactiver/activer 
l’affichage de la date sur l’écran. 

L’écran affichera la date comme dd:mm:yy 
(jour:mois:année), le jour clignotera. Avec les touches Up/
Down  modifier la configuration, confirmer avec Enter  
pour passer à la configuration suivante; une fois confirmée 
l’année, la date sera configurée.

Réglages de base

Pour rétablir les réglages de base

Montrer la date

Comment activer la date

Comment désactiver la date

Date

Régler la date

Comment configurer la date

ATTENTION: Si les paramètres de base sont restaures il faut réac-
tiver le choix de fonctionnement du compartiment MultiZone au 
cas où il étét précédemment défini comme Frigo ou Fresco.

Cette fonction permet de choisir l’affichage à 12 ou 24 
heures.

Choisir 12/24

Comment configurer l’affichage à 12 h

Comment configurer l’affichage à 24 h

Avec cette fonction il est possible d’activer/désactiver 
l’affichage permanent de l’heure. 

Montrer le temps

Comment activer l’heure permanente

Comment désactiver l’heure permanente

L’écran affiche l’heure et les minutes comme hh:mm et avec 
hh: clignotant. Avec les touches Up/Down  peut être modi-
fiée la configuration qui doit être confirmée moyennant la tou-
che Enter  pour passer à la configuration suivante ; lors de la 
confirmation des mm: l’heure sera configurée. Cette fonction 
permet de choisir l’affichage à 12 ou 24 heures.

Heure
Régler l’heure

Comment configurer l’heure
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Settings Language italiano

Settings Language english

Settings Language français

Settings Language deutsch

Settings Language español

Settings Set ‘C

Settings Set ‘C/’F

Set ‘C/’F

Set ‘F

Settings ShowRoom Mode

ShowRoom Mode

On

Settings Off

Settings Child Lock

Child Lock

On

Settings Off

Showroom Mode

Child Lock

6-7

6.1

7.1
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Équipement interne

Cette fonction permet l’affichage de la température en 
degrés Centigrades ou en degrés Fahrenheit. En général, 
l’appareil est configurée pour un affichage en degrés cen-
tigrades.

La fonction permet de choisir la langue dans laquelle sont vi-
sualisés les messages à l’écran.

Choisir °C/°F

Comment configurer en degrés Centigrades

Comment configurer en degrés Fahrenheit

Langue

italiano

inglese

francese

tedesco

spagnolo

Comment activer

Comment activer

Pour désactiver

Pour désactiver

Les étagères peuvent être facilement retirées pour le net-
toyage. Retirer les bouteilles, extraire complètement l’éta-
gère, l’incliner vers le haut jusqu’à libérer les roulettes de 
coulissement de leur logement et l’enlever.

Étagères pour Vins

Grand bac MultiZone

Équipement interne (positionnement, 
réglage, retrait)

Il est simplement posé sur les coulisses de guidage.
  pour retirer le bac, le soulever et l’extraire.
  pour retirer le bac intérieur dévisser les tourillons de fixa-

tion.

Éclairage

Afin de permettre une vision interne optimale est prévue un 
système à LED qui illumine directement différentes zones du 
compartiment Réfrigérateur, des bacs Low Temp et du bac 
Congélateur.
Sur certains modèles, est également prévu un système 
d’éclairage externe situé à la base de l’appareil.
En cas d’anomalies et/ou de pannes du système d’éclaira-
ge, il est nécessaire de s’adresser exclusivement au service 
d’assistance technique Smeg.

Une fois activé, la lumière du compartiment supérieur s’étein-
dra automatiquement au bout de 6 heures.
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9.1

9.2

Cantina

Wine Cellar

MultiZone

8.1

Utilisation du compartiment MultiZone

Évidemment, les vins peuvent être conservés dans le 
temps, si maintenus dans un lieu adéquat qui respecte les 
conditions suivantes:

  Température adéquate et sans grandes variations dans 
le temps
  Niveau d’humidité contrôlé
  Protection de la lumière
  Absence de bruits et de vibrations
  Absence d’odeurs
  Positionnement horizontal de la bouteille

Toutes ces conditions sont pleinement respectées dans le 
Wine Cellar Smeg.

L’espace offert par les compartiments Wine Cellar et Can-
tina, qui peuvent être agrandis si nécessaire en activant 
également comme Wine Cellar le compartiment MultiZo-
ne, permet la conservation à trois différentes températures 
des meilleurs vins.

Les trois compartiments sont initialement réglés selon les 
températures suivantes :

  Compartiment Cantina
+12° C (53.6° F) - réglable de  +4° C à +18° C (de 39.2° F à 
64,4° F)

  Compartiment Wine Cellar
+10° C (50° F) - réglable de  +4° C à +18° C (de 39.2° F à 
64,4° F)

  Grand bac MultiZone
-18° (0° F) - réglable de -15° C à -22° C (de 5° F à -7,6° F) 
(modalité Congélateur)

Pour transformer le compartiment MultiZone en espace 
cave, accéder au Menu, le configurer comme réfrigéra-
teur et le régler avec une température comprise entre +4° 
C et +8° C (de 39.2° F à 46.4° F).

Toutes les températures peuvent être modifiées selon les 
caractéristiques des vins et des exigences personnelles, il 
est toutefois important de maintenir la température la plus 
constante possible dans le temps.

De rapides et grandes excursions thermiques peuvent en 
effet déterminer une dilatation du liquide et une matura-
tion anticipée du vin. 

Il faut en outre éviter une température trop basse (en des-
sous de 4° C - 39.2° F ) qui pourrait déterminer la formation 
de dépôts et endommager les qualités esthétiques du vin.

Tous les compartiments offrent des conditions optimales 
et tiennent compte de toutes ces exigences. Le comparti-
ment Cantina, en particulier, est contrôlé thermostatique-
ment et de manière extrêmement raffiné et garantit un soin 
et une attention maximum dans le temps des bouteilles de 
haute qualité.

Indications générales

Température de conservation

Modèle avec Cantina et Wine Cellar

Utilisation du compartiment MultiZone

Le compartiment MultiZone, associé au compartiment 
Wine Cellar et Cantina, permet une grande flexibilité d’uti-
lisation de l’appareil.
Certaines de ces possibilités sont :

Modalité Congélateur
  Liqueurs tels que vodka, gin, tequila, schnaps, limoncello 

et les verres pour les servir
  Réfrigération rapide de boissons, en activant la fonction 

bottle cooler 
  Conservation d’élevées quantités de glace.

Modalité Réfrigérateur 
  Comme élargissement de la Wine Cellar ou de la Can-

tina
  Pour la réfrigération de bière et soft drinks
  Pour la conservation de plats froids et de snacks.

Modalité Low Temp
  Pour la conservation de jambon, saumon, 
  préparations gourmet.

Il est évidemment possible d’utiliser le compartiment de 
manière tout à fait traditionnelle. Pour cela sont fournies 
des indications et des conseils qui permettront de conser-
ver au mieux dans le temps et en toute sécurité les ali-
ments.



47

9

9.3

FR

Temps de conservation

L’amélioration du vin dans le temps et sa durée en général dépen-
dent des caractéristiques de la variété et de la typologie d’apparte-
nance. Ci-dessous est indiqué la période optimale de conservation 
et de vieillissement pour les différentes typologies dans les conditions 
idéales de conservation offertes par votre appareil. 
Dans tous les cas, et en particulier pour les vins de haute qualité, suivre 
les conseils offerts par le producteur de la bouteille.

TYPOLOGIE DU VIN TEMPÉRATURE DE CONSERVATION TEMPS DE CONSERVATION

Vins Nouveaux de 12°à 14° C 6 mois

Vins Mousseux doux de 8° à 10° C 1 an

Vins Rosés de 10° à 14° C 1 an

Vins Pétillants de 10° à 12° C 1 - 2 ans

Vins Blancs normaux de 10° à 14° C 1 - 2 ans

Vins Rouges légers de 12°à 14° C 2 ans

Vins Mousseux Secs de 8° à 10° C 2 ans

Vins Mousseux Classiques de 8° à 10° C 3 - 4 ans

Vins Blancs Vigoureux ou en Barrique de 8° à 12° C 3 - 5 ans

Vins Rouges normaux de 14° à 16° C 3 - 5 ans

Vins Rouges Vigoureux ou en Barrique de 14° à 18° C 7 - 10 ans

Vins de Paille ou Liquoreux de 16° à 18° C 10 - 15 ans

Conservation des Vins
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Aliments frais Zone de conservation Temps

Viandes crues

Gros morceau Compartiment Low Temp 4 jours

Steaks, volaille et gibier Compartiment Low Temp 3 jours

Viande hachée Compartiment Low Temp 1-2 jours

Carpaccio Compartiment Low Temp tout de suite

Viandes cuites

Bouillies et rôties Compartiment Réfrigérateur 2 jours

Ragoût de viande Compartiment Réfrigérateur 6 jours

Poisson cru et cuit Compartiment Low Temp 2 jours

Soupes, soupe aux légumes et bouillon Compartiment Réfrigérateur 2 jours

Pâtes Compartiment Réfrigérateur 2 jours

Charcuterie ouverte Compartiment Réfrigérateur 3 jours

Fromages frais Compartiment Réfrigérateur 2-3 jours

Fromages secs bien protégés Compartiment Réfrigérateur quelques mois

Œufs (frais et non lavés) Compartiment Réfrigérateur 15 jours

Boîte ouverte Compartiment Réfrigérateur 2-3 jours

Légumes crus (dans des sachets perforés) Compartiment Réfrigérateur 3-6 jours

Aliments congelés Zone de conservation Temps

Viandes de bœuf, d’agneau et de chevreau Compartiment Congélateur (steaks) 6-12 mois

Viandes de bœuf, d’agneau et de chevreau Compartiment Congélateur (viandes avec os) 4-6 mois

Viande de bœuf hachée Compartiment Congélateur 1-2 mois

Viandes de porc Compartiment Congélateur (sans os) 4-6 mois

Viandes de porc Compartiment Congélateur (avec os) 2-3 mois

Viande de porc hachée Compartiment Congélateur 1-2 mois

Restes de viande Compartiment Congélateur 2-3 mois

Poule et dinde entiers Compartiment Congélateur 8-12 mois

Oie, canard et pintade Compartiment Congélateur 4-8 mois

Poisson Compartiment Congélateur 1-2 mois

Crustacés Compartiment Congélateur 2-3 mois

Aliments cuits Compartiment Congélateur 1-2 mois

Légumes Compartiment Congélateur 8-12 mois

Fruits Compartiment Congélateur 6-12 mois

Gâteaux et tartes Compartiment Congélateur 2-3 mois

Temps recommandés pour la conservation des aliments
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Entretien et Nettoyage 

Entretien et Nettoyage 

Nettoyage du condenseur

Nettoyage interne

Pour le nettoyage des parties en acier, utiliser le chiffon 
en microfibres et la petite éponge prévue à cet effet qui 
se trouvent dans le kit fourni avec l’appareil. Pour passer 
le chiffon et la petite éponge, suivre toujours le sens du 
satinage de l’acier.
De temps en temps, pour rétablir le brillant de l’acier, pas-
ser le chiffon en microfibre légèrement humidifié.
Ne pas utiliser la petite éponge sur les parties en alumi-
nium, telles que, par exemple, les poignées et les profils 
des clayettes en verre. Veiller à ce que ne soient pas bou-
chées les ouvertures de ventilation de l’appareil ou dans 
la structure à encastrement.

Suivre scrupuleusement les instructions détaillées qui se trouvent 
dans el kit fourni et n’utiliser en aucun cas des produits abrasifs 
ou métalliques car ceux-ci pourraient rayer et endommager de 
manière permanente la finition satinée de l’appareil. Avant d’ef-
fectuer toute opération de nettoyage, débrancher l’appareil du 
réseau électrique.
Faire très attention à ne pas endommager le circuit réfrigérant.

Ne pas mettre d’eau bouillante sur les parties froides en verre. 
Ne laver aucune partie du réfrigérateur dans le lave-vaisselle 
car celle-ci pourrait s’endommager ou se déformer de ma-
nière irréparable.

Laver les parties internes et les parties amovibles avec une 
solution d’eau tiède, très peu de détergent à vaisselle.
Rincer et essuyer tout de suite.
Il est recommandé de ne pas utiliser de dispositifs méca-
niques ou d’autres moyens pour accélérer le processus de 
dégivrage.

Les ailettes du condenseur sont tranchantes, utiliser des pro-
tections adéquates pour les mains et les bras pour nettoyer le 
condenseur en toute sécurité.

Ne pas utiliser d’eau sur les parties électriques, sur les lumières et 
sur les panneaux de contrôle. 

Selon le modèle, une grille de ventilation est située au des-
sus ou au dessous de l’électroménager.Un filtre à mousse 
est placé derrière la grille afin de protéger le système de 
ventilation de la poussière (série Freestanding)
Pour le nettoyer, utilisez un aspirateur avec une brosse 
douce à la pleine puissance, en balayant le long des 
ouvertures.
Si la quantité de poussière est importante, la grille de ven-
tilation peut être enlevée pour permettre un nettoyage 
plus profond du filtre. 
Vérifiez aussi la condition du condensateur ailetté et net-
toyez-le si nécessaire. 

Procédez comme suit:
  Éteignez l’électroménager en appuyant sur le bouton 

Unit  du panel de contrôle principal pour 3s environ.
  Pour les modèles avec ventilation à la base, dévissez les 

vis de la grille et enlevez-la. Pour les modèles avec venti-
lation au sommet, enlevez la grille, qui est emboîtée par 
des crochets, en tirant vers vous.
  Parfois vous aurez besoin de libérer la grille des crochets 

en faisant levier sur le sommet.
  Utilisez un tournevis à lame et, pour éviter d’endomma-

ger ou d’égratigner la grille, enveloppez la lame avec du 
ruban protecteur
  nettoyez en profondeur la grille et le filtre à mousse en 

utilisant un aspirateur à brosse douce.
  Attendez 30 minutes environ, jusqu’à ce que le conden-

sateur ailetté se refroidi à température ambiante.
  Nettoyez-le à fond en évitant de l’endommager.
  Réallumez l’électroménager en appuyant sur le bouton 

Unit  sur le panel de contrôle principal.
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Les portes sont restées ouvertes longtemps ?
Les portes ne se ferment par parfaitement ?
Si les portes ne se ferment pas parfaitement, contacter 
l’installateur.
En cas de formation de givre ou de glace, due à des ouver-
tures fréquentes et prolongées des portes, désactiver pen-
dant un certain temps la fonction Low Temp en appuyant 
sur le bouton correspondant du panneau de commande. 
Attendre que le givre ou la glace fondent, extraire le bac 
et essuyer les parois et le fond du compartiment. 

Nettoyer entièrement l’appareil en suivant les instructions.
Couvrir hermétiquement tous les aliments. Ne pas conser-
ver des manière prolongée les aliments.

L’appareil a été conçu pour en permettre la fermeture 
hermétique. Lorsque la porte est fermée, il est possible que 
se vérifie une situation de vide: dans ce cas, il est néces-
saire d’attendre quelques secondes pour que la pression 
se rééquilibre, avant d’ouvrir la porte.

Le Réfrigérateur ou Congélateur présente du givre ou de 
la glace

Apparition de mauvaises odeurs à l’intérieur

La porte s’ouvre avec difficulté

En cas d’anomalies de fonctionnement de l’appareil, uti-
liser ce guide avant d’appeler le service d’assistance: ce-
lui-ci aidera à résoudre personnellement le problème ou 
fournira d’importantes informations à transférer au service 
d’assistance afin d’assurer un service plus rapide et effi-
cace.

Les problèmes de fonctionnement sont en général indi-
qués sur l’écran. Les problèmes qui ne peuvent pas être 
résolus par l’usager sont signalés moyennant un code de 
panne et le message “Call Service”

L’appareil est branché au réseau d’alimentation électri-
que ?
Le courant arrive à la prise d’alimentation ?
la touche Unit  est activée ?
le condenseur est propre ?

L’écran signale un code de panne ?
La température est réglé correctement ?
Le condenseur est propre ?
Les portes ou les bacs sont resté ouverts longtemps ?
Ont été récemment introduites de grandes quantités d’ali-
ments ?

Durant les chaudes journées et avec des températures élevées 
dans la pièce, il est normal que le compresseur fonctionne de 
manière prolongée. 
Les portes ou les bacs sont restés ouverts longtemps ?
Ont été récemment introduites de grandes quantités d’ali-
ments ?
Le condenseur est propre ?
Contrôler que les portes soient bien fermées et que les ali-
ments ou les récipients n’empêchent pas leur parfaite fer-
meture.

Il est normal que soient perçus des bruits liés au fonction-
nement des ventilateurs ou des compresseurs ou durant la 
phase de dégivrage. 
Le bruit peut également être plus accentué en fonction du 
positionnement de l’appareil et de l’espace environnant.

Si le climat est très humide, l’apparition d’un peu de 
condensation est normale. L’ouverture de la porte ou des 
bacs de manière prolongée peut contribuer à la formation 
de condensation.
Veiller dans tous les cas à ce que les portes soient toujours 
parfaitement fermées.

Message “Call Service”

L’appareil ne fonctionne pas

Les températures internes sont plus hautes que la normale

L’appareil fonctionne pendant une longue période de 
temps

Perception de bruits étranges

De la condensation se forme à l’intérieur et à l’extérieur 

Guide des solutions aux problèmes 

Guide des solutions aux problèmes 
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Guide des solutions aux problèmes 

Indications d’anomalie pouvant apparaître sur l’écran

Message sur l’écran Description de l’Anomalie

Power Failure Interruption prolongée de l’énergie électrique
l’appareil se remet en marche automatiquement en signalant les températures enregistrées 
les plus chaudes

Door open Porte ouverte
le message apparaît après une minute d’ouverture de la porte

Drawer open Grand bac ouvert
le message apparaît après une minute d’ouverture du grand bac

Cellar too warm Compartiment Wine Cellar trop chaud
voir guide des solutions aux problèmes 

Cellar too cold Compartiment Wine Cellar trop froid
attendre 12 heures: si l’anomalie persiste, s’adresser au Service Après-Vente 

Cantina too warm Compartiment Cantina trop chaud
voir guide des solutions aux problèmes 

Cantina too cold Compartiment Cantina trop froid
attendre 12 heures: si l’anomalie persiste, s’adresser au Service Après-Vente 

Fridge too warm Compartiment MultiZone (modalité Réfrigérateur) trop chaud
voir guide des solutions aux problèmes 

Fridge too cold Compartiment MultiZone (modalité Réfrigérateur) trop froid
attendre 12 heures: si l’anomalie persiste, s’adresser au Service Après-Vente 

Low Temp too warm Compartiment MultiZone (modalité Low Temp) trop chaud
voir guide des solutions aux problèmes 

Low Temp too cold Compartiment MultiZone (modalité Low Temp) trop froid
attendre 12 heures: si l’anomalie persiste, s’adresser au Service Après-Vente 

Freezer too warm Compartiment MultiZone (modalité Congélateur) trop chaud
voir guide des solutions aux problèmes 

Freezer too cold Compartiment MultiZone (modalité Congélateur) trop froid
attendre 12 heures: si l’anomalie persiste, s’adresser au Service Après-Vente 

Error Code... Code de panne
s’adresser au Service Après-Vente
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Plan du Menu

Functions

Shopping MultiZone
Shopping ON/OFF

Vacation ON/OFF

Shopping MultiZone Off

Vacation MultiZone Off

Bottle Cooler Off

Bottle Cooler On

Set Cooling Time

Sabbath Mode Off

Shopping MultiZone On

Vacation MultiZone On

Shopping Time

Vacation Time

Cooler ON/OFF

Sabbath Mode On

Set Hours: 1

Set Days: 1

Set Time: 20 min

Vacation MultiZone

Bottle Cooler

Set Sabbath Mode

FUNCTIONS
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Settings

Plan du Menu

SETTINGS

Multiz Options

Default Setting

Freezer
Fresh

Enter to Confirm

DATE: 01-01-2009 On

TIME: 01:01 On

Set: 24

Set Date

Set Time

italiano

français

english

ON

ON

Set °C

DATE: 01-01-2009 Off

TIME: 01:01 Off

Set: 12

Fridge

Show Date

Set View

Show Time

deutsch

español

OFF

OFF

Set °F

DATE: 01-01-2009

TIME: 01:01

Date

Time

Language

Child Lock

Showroom Mode

Set °C/°F
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IMPORTANT
  Les dimensions entre parentheses sont en pouces.

  Les poids entre parenthèses sont en livres.

  Les temperatures entre parentheses sont en °F.
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Notice d’Installation

Indications importantes

Indications importantes concernant la sécurité

Pour la sécurité des enfants

Caractéristiques techniques

Caractéristiques de l’appareil et conditions requises pour l’installation

Caractéristiques de la niche d’installation Integrated

Caractéristiques de la niche d’installation Free-Standing

Préparation à l’installation

Transport sur le lieu d’installation et déballage 

Raccordements électrique et hydraulique

Mise à niveau

Montage des panneaux

Préparation des panneaux décoratifs pour la porte et Grands bacs

Préparation des panneaux décoratifs pour Réfrigérateur avec un Grand bac

Préparation des panneaux décoratifs pour Réfrigérateur avec porte vitrée et un Grand bac

Dimensions des panneaux Modèles avec un tiroir en bas

Fixation des panneaux à la porte et au Grand bac

Installation dans la niche

Encastrement appareil unique

Encastrement combinaison

Combinaison libre installation

Achèvement de l’installation

Montage de la sécurité anti-renversement

Montage des poignées sur le devant inoxydable

Ventilation 

Contrôle de fin d’installation

Mise en marche

Sommaire
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Notice d’Installation

Important  
Indications afin d’éviter tout 
endommagement de l’appareil  

Symboles utilisés dans le manuel

Attention  
indications afin d’éviter toute 
lésion aux personnes 

Indications importantes concernant la sécurité

Pour la sécurité des enfants

Note  
conseils pour une correcte utilisation 
de l’appareil 

Si cet appareil remplace un autre appareil déjà existant qui doit être 
mis de côté ou éliminé, veiller à ce que celui-ci ne devienne pas un 
dangereux piège pour les enfants, en coupant le câble d’alimenta-
tion et en rendant impossible la fermeture de la porte. 
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Caractéristiques de l’appareil et conditions requises pour l’installation

Série 60      l: 599 mm (23 5/8”)/ h: 2050 mm (80 3/4”)/ p: 610 mm (24”)
Série 75      l: 749 mm (29 1/2”)/ h: 2050 mm (80 3/4”)/ p: 610 mm (24”)
Série 90      l: 899 mm (35 3/8”)/ h: 2050 mm (80 3/4”)/ p: 610 mm (24”)

Série 60      l: 586 mm (23”)/ h:  2120 mm (83 1/2”)/ p: 635 mm (25”)
Série 75      l: 736 mm (29”)/ h:  2120 mm (83 1/2”)/ p: 635 mm (25”)
Série 90      l: 886 mm (34 7/8”)/ h:  2120 mm (83 1/2”)/ p: 635 mm (25”)

Série 60      l: 650 mm (25 5/8”)  / h: 2210 mm (87”)/ p: 800 mm (31 1/2”)
Série 75      l: 800 mm (31 1/2”)/ h: 2210 mm (87”)/ p: 800 mm (31 1/2”)
Série 90      l: 950 mm (37 3/8”) / h: 2210 mm (87”)/ p: 800 mm (31 1/2”)

Série 60      l: 650 mm (25 5/8”)   / h: 2260 mm (89”) / p: 800 mm (31 1/2”)
Série 75      l: 800 mm (31 1/2”) / h: 2260 mm (89”) / p: 800 mm (31 1/2”)
Série 90      l: 950 mm (37 3/8”) / h: 2260 mm (89”) / p: 800 mm (31 1/2”)

Série 60      max 230 kg (507 lb)
Série 75      max 275 kg (606 lb)
Série 90      max 295 kg (650 lb)

Modèle européen: AC 220-240V 50 Hz / Modèle américain: 110V 60Hz  

Modèle européen: doté de fiche Schuko 16 A / Modèle américain:

de 0.1 MPa à 0.5 MPa (1 Bar - 5 Bar)

fourni, raccord femelle 3/4”, indiqué pour aliments

  kit fixage des panneaux sur demande
  Kit Anti-renversement (B04000200)
  kit de raccordement latérale (KCLIT/KCLIH)
  clé à six pans de 4 mm (1/8”)

  tournevis cruciforme
  perceuse à bois et à percussion 
  pointe pour bois de 2.5 mm (1/8”)
  pointe pour mur de 8 mm (3/8”)
  clé ouverte de 17 mm (3/4”)

Dimensions de l’appareil
Integrate

Dimensions de l’appareil
Free-Standing

Dimension de enballé
Integrated 

Dimension de enballé
Free-Standing

Poids avec emballage

Tension d’alimentation

Câble d’alimentation

Pression d’alimentation de l’eau potable

Tuyau d’alimentation de l’eau 

Accessoires pour l’installation 
fournis

Équipement nécessaire
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Notice d’Installation

Série 60      l: 599 mm (23 5/8”)/ h: 2050 mm (80 3/4”)/ p: 610 mm (24”)
Série 75      l: 749 mm (29 1/2”)/ h: 2050 mm (80 3/4”)/ p: 610 mm (24”)
Série 90      l: 899 mm (35 3/8”)/ h: 2050 mm (80 3/4”)/ p: 610 mm (24”)

Série 60      l: 586 mm (23”)/ h:  2120 mm (83 1/2”)/ p: 635 mm (25”)
Série 75      l: 736 mm (29”)/ h:  2120 mm (83 1/2”)/ p: 635 mm (25”)
Série 90      l: 886 mm (34 7/8”)/ h:  2120 mm (83 1/2”)/ p: 635 mm (25”)

Série 60      l: 650 mm (25 5/8”)  / h: 2210 mm (87”)/ p: 800 mm (31 1/2”)
Série 75      l: 800 mm (31 1/2”)/ h: 2210 mm (87”)/ p: 800 mm (31 1/2”)
Série 90      l: 950 mm (37 3/8”) / h: 2210 mm (87”)/ p: 800 mm (31 1/2”)

Série 60      l: 650 mm (25 5/8”)   / h: 2260 mm (89”) / p: 800 mm (31 1/2”)
Série 75      l: 800 mm (31 1/2”) / h: 2260 mm (89”) / p: 800 mm (31 1/2”)
Série 90      l: 950 mm (37 3/8”) / h: 2260 mm (89”) / p: 800 mm (31 1/2”)

Série 60      max 230 kg (507 lb)
Série 75      max 275 kg (606 lb)
Série 90      max 295 kg (650 lb)

Modèle européen: AC 220-240V 50 Hz / Modèle américain: 110V 60Hz  

Modèle européen: doté de fiche Schuko 16 A / Modèle américain:

de 0.1 MPa à 0.5 MPa (1 Bar - 5 Bar)

fourni, raccord femelle 3/4”, indiqué pour aliments

  kit fixage des panneaux sur demande
  Kit Anti-renversement (B04000200)
  kit de raccordement latérale (KCLIT/KCLIH)
  clé à six pans de 4 mm (1/8”)

  tournevis cruciforme
  perceuse à bois et à percussion 
  pointe pour bois de 2.5 mm (1/8”)
  pointe pour mur de 8 mm (3/8”)
  clé ouverte de 17 mm (3/4”)

Caractéristiques de la niche d’installation: Série Integrated

espace à réserver aux équerres anti-renversement

espace à réserver au passage du câble
d’alimentation et au tuyau d’alimentation de l’eau

Hauteur minimale de l’encastrement

Largeur minimale de l’encastrement

 

Encombrement avec porte ouverte

Angle d’ouverture de la porte

Largeur

Hauteur

Profondeur (sans panneau)

Important: L’équipement peut 
être placé contre le mur,  
en considérant que, déjà 
dans cette solution, c’est 
possible de ouvrir la porte 
au 90 °, en permettant l’ou-
verture compléte des tiroirs.  
La mesure indiquée entre 
l’équipement et la paroi 
sert à assurer l’ouverture maxi-
male de la porte à 105 °.



6

m
in

 1
0 

(�⁄�
”)

A A

m
in

 2
13

4 
(8

4”
)

140 (5 ½”) 140 (5 ½”)

10
0 

(4
”)

10
0 

(4
”)

E W E W

RF396: 890 (35”)

WF366: 590 (23 ¼”)

RF376: 740 (29 ½”)

A

E
W

2134 mm (84”)

RF396: 890 mm (35”)
RF376: 740 mm (29 1/2”)
WF366: 590 mm (23 1/4”)

RF396: 1470 mm (57 7/8”)
RF376: 1320 mm (52”)
WF366: 1170 mm (46”)

105°

RF396: 886 mm (34 7/8”)
RF376: 736 mm (29”)
WF366: 586 mm (23”)

2120 mm (83 1/2”) + 25 mm (1”)

635 mm (25 ”)

 1
01

6 
(4

0”
)

RF
39

6:
 1

47
0 

(5
7 
�⁄�”

)
RF

37
6:

 1
32

0 
(5

2”
)

W
F3

66
: 1

17
0 

(4
6”

)

RF396: 230 (9”)
RF376: 195 (7 ¾”) 
WF366: 160 (6 ¼”)

56
0 

(2
2”

)
75

 (3
”)

RF396: 886 (34 �⁄�”)
RF376: 736 (29”)
WF366: 586 (23”)

10
 (�
⁄�”

)
60

 (2
 �⁄�

”)

105°

90°

63
5 

(2
5”

)

560 (22”)

21
20

 (8
3 

½
”)

 +
25

 (1
”)

61
3 

(2
4 
�⁄�”

)+
25

 (1
”)

635 (25”)

12
8 

(5
) +

 2
5 

(1
”)

695 (27 �⁄�”)

48
5 

(1
9 
�⁄�”

)
12

96
 (5

0”
)

19
5 

(7
 �⁄�

”)

8 
(�⁄
�”)

8 
(�⁄
�”)

espace à réserver aux équerres anti-renversement

espace à réserver au passage du câble
d’alimentation et au tuyau d’alimentation de l’eau

Hauteur minimale de l’encastrement

Largeur minimale de l’encastrement

 

Encombrement avec porte ouverte

Angle d’ouverture de la porte

Largeur

Hauteur

Profondeur 

Important: L’équipement peut 
être placé contre le mur,  
en considérant que, déjà 
dans cette solution, c’est 
possible de ouvrir la porte 
au 90 °, en permettant l’ou-
verture compléte des tiroirs.  
La mesure indiquée entre 
l’équipement et la paroi 
sert à assurer l’ouverture maxi-
male de la porte à 105 °.

Caractéristiques de la niche d’installation: Série Free-Standing
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Notice d’Installation

L’appareil est très lourd.
Faire très attention durant la manipulation
afin d’éviter tout dommage aux personnes
et aux choses.

Transporter l’appareil en position verticale.
Éviter de manière absolue le transport sur la 
partie frontale. 

Préparation à l’installation

S’agissant d’un appareil lourd et de grandes dimensions, avant de 
transporter l’appareil, s’informer sur les modalités d’accès au lieu où il 
sera installé (dimensions des portes, espaces de mouvement dans les 
escaliers, etc.).

L’appareil est fixé à la base de l’emballage (palette) moyennant qua-
tre boulons amovibles avec une clé de 17 mm (3/4”).

Il est conseillé d’utiliser un transporteur manuel  pour manutentionner 
l’appareil jusqu’à la zone où celui-ci sera installé et seulement alors 
retirer la base de l’emballage.

L’appareil devrait toujours être transporté en position verticale.
Si cela n’est pas possible, transporter l’appareil couché sur le dos.  

Une fois que l’on a atteint la zone prévue pour l’installation, enlever 
les emballages, faire descendre l’appareil de la palette emballages 
et faire descendre l’appareil de la palette.

Intervenir de la manière suivante:

  Enlever les quatre boulons  1  qui fixent l’appareil à la palette en 
utilisant une clé ouverte de 17 mm (3/4”).

 
  Retirer les crochets de fixation 3  et 4 .

  Pour retirer le crochet de fixation 3  , dévisser pour un ou deux tours 
le boulon de réglage 2  de la roue arrière en utilisant une clé à douille 
de 13 mm (1/2”), en prenant soin de ne pas forcer l’écrou pour éviter 
d’endommager les broches de commande du système de reglement. 

  De l’arrière de l’unité et au moyen d’un chariot diable de caractéris-
tiques appropriées, retirer l’appareil et le poser sur le sol.

Faire très attention afin d’éviter tout dommage au sol.
Les sols particulièrement délicats doivent être protégés avec des pan-
neaux de faésite, compensé ou autre matériau adéquat. 

Transport sur le lieu d’installation

et déballage 

Série: tous
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Pour le branchement électrique, il faut prévoir une prise Schuko de 16 
A dotée d’un raccordement à la terre et contrôlée par un interrupteur 
omnipolaire facilement accessible.

Pour le raccordement hydraulique (pour les appareils équipés de fa-
bricateur de glace) il faut prévoir un robinet avec raccord mâle de 
¾”, facilement accessible même lorsque l’appareil est installé.
Pour le raccordement au robinet, utiliser exclusivement le tuyau com-
pris dans le Kit Utilisateur fourni avec l’appareil.

L’appareil doit être raccordé au réseau d’eau potable, en tenant 
compte des dispositions en vigueur dans le pays où l’appareil est ins-
tallé et en ayant soin d’installer la cartouche du filtre à eau, fournie 
avec l’appareil, en suivant les instructions jointes.

Longueur du câble d’alimentation: 2,0 mt (78 3/4”)
Longueur du tube raccordement d’eau: 2,5 mt (98 3/8”)

Raccordements électrique et hydraulique

Série: tous

S’il faut fermer le robinet général, désactiver 
d’abord l’Ice Maker  à l’aide du Menu (faire 
référence au Manuel d’utilisation).

Ne pas utiliser de réductions ou de  rallonges.

Le filtre ne peut pas rendre potable de l’eau 
qui n’est pas destinée à la consommation ali-
mentaire.

Énergies renouvelables et systèmes domotique

Si l’énergie est fournie par une source d’alimentation d’énergie 
renouvelable (solaire, géothermique, etc.) ou si des systèmes domo-
tiques sont installés, il faut installer le kit de énergie renouvelable au 
fin d’intégrer l’unité dans le réseau électrique.  
 

Raccordements électrique et hydraulique derrière l’unité

Série Integrated et Classic Série StandPlus et Free-Standing
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Notice d’Installation

Arrière de l’appareil 

Raccordement Hydraulique

Branchement Électrique

Série: Integrated

Intervenir de la manière suivante:

  Dérouler le câble électrique et le brancher directement à la prise 
murale.

  Contrôler que l’appareil soit en stand-by et que les voyants soient 
éteints; dans le cas contraire, appuyer sur la touche Unit  pour étein-
dre l’appareil.

  Raccorder le tuyau de l’eau au réfrigérateur dans la zone arrière 1 .

  Raccorder le tuyau au robinet en utilisant les garnitures comprises à 
l’intérieur du Kit Utilisateur 2 .

Produktreihe: all

Série StandPlus et Free-Standing
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Série: Free-Standing

Arrière de l’appareil 

Avant de l’appareil 

Raccordement HydrauliqueBranchement Électrique

Intervenir de la manière suivante:

  Dérouler le câble électrique et le brancher directement à la prise 
murale.

  Contrôler que l’appareil soit en stand-by et que les voyants soient 
éteints; dans le cas contraire, appuyer sur la touche Unit  pour étein-
dre l’appareil.

  Reliez l’entrée d’eau avec la connection taraudée à la base de 
l’appareil 1 .

  Raccorder le tuyau au robinet en utilisant les garnitures comprises à 
l’intérieur du Kit Utilisateur 2 .
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Notice d’Installation

Mettre à niveau l’appareil en réglant les pieds et les roues arrière à la 
base de l’appareil. 

Intervenir de la manière suivante:

  Après avoir enlevé le socle (ou grille) inférieur (il est fixé par des 
aimants), régler l’hauteur des pieds de mise à niveau  1  en utilisant 
une clé ouverte de 17 mm (3/4”).

  Ensuite régler l’hauteur des roues arrière en tournant les boulons de 
réglage 2  dans le sens horaire ou anti-horaire comme nécessaire.

  Remonter le socle (ou grille) inférieur ou la grille.

Mise à niveau

Série: tous
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Préparation des panneaux décoratifs pour la porte et Grands bacs

Les dimensions des panneaux sont indiquées dans le tableau et sur les 
dessins reportés ci-dessous.

Selon les exigences d’alignement avec d’autres meubles de la cui-
sine, le panneau de la porte du réfrigérateur peut être plus haut par 
rapport à la ligne supérieure de la porte et le panneau inférieur peut 
être plus bas par rapport à la ligne inférieure du grand bac.

Les panneaux sont montés moyennant des brides spéciales qui s’ac-
crochent aux dispositifs de fixation réglables déjà prévus sur porte et 
grand bac et moyennant des équerres qui bloquent et règlent verti-
calement le panneau. 

Brides, équerres et vis de fixation correspondantes sont fournies avec 
l’appareil et sont appliquées au panneau en suivant le schéma de 
perçage reporté ci-dessous ou en utilisant le gabarit de perçage 
prévu à cet effet et fourni.

Intervenir de la manière suivante: 

Pour appliquer les brides aux panneaux, procéder de la manière sui-
vante. Il est recommandé de monter les équerres avant de monter la 
poignée.

Panneau de la porte

  Tracer une ligne qui divise verticalement le panneau en deux parties 
égales 1 .

  Partant du bas du panneau, marquer la hauteur à laquelle pratiquer 
les trous 2 .

  Suivre les données du tableau correspondant au modèle choisi, 
marquer d’abord le trou le plus externe et puis le plus interne 3 .

Série: Integrated
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Notice d’Installation

  Vérifier la position des trous en appuyant les équerres sur les mar-
ques 4  puis pratiquer les trous en faisant attention à l’épaisseur du 
panneau 5 .

  Visser les équerres 6 . 

Panneau du grand bac

  Pour le montage du panneau du grand bac, faire référence au 
montage du panneau de la porte, avec la différence que les mesures 
doivent être prises en partant du côté supérieur du panneau et non 
pas du côté inférieur comme dans le cas de la porte 7  et la bride est 
tournée de manière spéculaire à celle de la porte 8 . 

Série: Integrated
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Préparation des panneaux décoratifs pour Réfrigérateur avec un Grand bac (1T/0T)

Série 90 Série 75

Positionnement des trous

Série: Integrated



15

H I

D E

A

F G

12
86

 (
50

 �⁄
�”

)

6,5 (¼”)6,5 (¼”)

11
52

,5
 (

45
 �⁄
�”

)

65
0,

5 
(1

3 
�⁄�
”)

14
8,

5 
(5

 �⁄
�”

)

13 (½”)

34 (1 �⁄�”)

34 (1 �⁄�”)

m
in

 1
32

0 
(5

2”
)

m
a

x 
63

5 
(2

5”
)

50
7,

5 
(2

0”
)

38
2 

(1
5 
�⁄�
”)

10
0 

(4
”)

60: 327 (12 �⁄�”)

10
75

 (
42

 �⁄
�”

)

min 130 (5 �⁄�”)

115 (4 ½”)

135 (5 �⁄�”) 135 (5 �⁄�”)

A

H

I

F / G

597 (23 ½”) 597 (23 ½”)

203.5(8”) 203.5(8”)

276.5 (10 �⁄�”)

270.5 (10 �⁄�”)230.5 (9 �⁄�”)

236.5 (9 �⁄�”)

276.5 (10 �⁄�”)

276.5 (10 �⁄�”)268 (10 ½”)

268 (10 ½”)D

E

Notice d’Installation

Préparation des panneaux décoratifs pour Réfrigérateur avec porte vitrée et un Grand bac

Positionnement des trousDimension trou pour porte

Série 60
Charnière  
Gauche

Charnière 
Droite

Série: Integrated
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Exemples de calcul
  Intégration dans une colonne cuisine avec une hauteur total de 2160 mm (85”) et plinthe de 150 mm (6”).

   (NOTE: dans le calcul du pied de réglage est considéré à 0).

Calcul du tiroir:
Plinthe 187 - 150 = 37 mm (1 1/2”)         540 + 37 = 577 mm (22 3/4”)
Calcul du panneau dessus:
2160 - 2050 = 110 mm (4 3/8”)         1320 + 110 = 1430 mm (56 1/4”)
Calcul de la hauteur totale:
150 + 577 + 3 + 1430 = 2160 mm (85”)

Largeur de la porte 
et de tiroir ASéries

Porte: Largeur de la 

coupure B

Série: Integrated

Dimensions des panneaux - Modèles avec un Grand Bac 

Il est possible d’utiliser des panneaux avec des épaisseurs allant entre 18 mm (3/4 in) et 28 mm (1 1/8 in).
Les panneaux de porte avec un poids max de 23 kg (51 lb) et panneaux de grand bac avec poids max de 11 kg (25 lb)
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Notice d’Installation

Fixation des panneaux à la porte et au Grand bac

Aprés avoir appliqué les pattes de fixation et les équerres aux panne-
aux, commencer l’installation par le tiroir du bas.

Intervenir de la manière suivante: 

  Serrer les vis que partiellement aux fixations inférieures 1 .

  Fixer le panneau aux support du tiroir à partir des crans de la partie 
inférieure de réglage 2  

  À ce point il est possible de régler la hauteur du panneau avec les 
crans interieurs pour s’aligner, 3  en serrant ou déssérant la vis. En 
tenant la vis un peu desserée, déplacer à droite ou à gauche le pan-
neau pour le centrer au panneau de la porte ou au reste des meubles 
de la cuisine.

  Alignement en profondeur en travaillant de l’intérieur du tiroir et 
après avoir soulevé le joint magnétique, rapprocher ou éloigner le 
panneau du tiroir à travers les trous 4   puis fixer le panneau toujours 
à travers les trous 5 . 

Série: Integrated

Une fois le panneau avant a été ajusté, 
vérifiez que le joint a été repositionné 
correctement pour assurer la porte/
tiroir ferment correctement et éviter les 
erreurs opérationnelles de l’unité. 



18

6

8

9

7

10

11

  Accrocher le panneau aux dispositifs de fixation en insérant dans les 
crans d’alignement supérieurs 6 . 

  Il est possible d’ajuster l’alignement du panneau par rapport aux 
meubles adjacents à l’aide des pattes et des équerres d’alignement  
7  et 8 .

  Alignement vertical: soulever ou abaisser le panneau 9  en vissant 
ou en dévissant la vis à l’équerre.

  Alignement en profondeur en travaillant de l’intérieur de la porte 
à après avoir soulevé le joint magnétique, rapprocher  ou éloigner le 
panneau à sa place toutjours à travers les trous 10  puis fixer le panne-
au à sa place toujours à travers les trous 11 .

Série: Integrated

Une fois le panneau avant a été ajusté, 
vérifiez que le joint a été repositionné 
correctement pour assurer la porte/
tiroir ferment correctement et éviter les 
erreurs opérationnelles de l’unité. 
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Notice d’Installation

AppareilParoi
ou

meuble

Paroi
ou

meuble

A Profil de raccordement  B Corniche de couverture en aluminium

Installation dans la niche

Des profils en aluminium peuvent être utilisés pour fermer les espaces 
entre l’appareil et les meubles adjacents ou un autre appareil juxta-
posé à celui-ci.

Intervenir de la manière suivante:

 Pousser l’appareil dans la niche d’installation 1 .

 Si l’appareil doit être installé dans une niche ou à l’intérieur d’une 
structure fermée, il sera nécessaire de prévoir une cheminée de venti-
lation à l’arrière de la niche pour garantir une ventilation adèquate. Un 
écart de 5 mm est suffisant pour éviter tout surchauffement. Assemblez 
toujours les panneaux frontaux à la porte et aux tiroirs avant de placer 
l’appareil dans sa position définitive dans la niche ou la structure. 

  Vérifier que les pieds et les roues arrière soient à niveau avant d’en-
castrer l’appareil.

  Fixer l’appareil aux meubles adjacents en vissant à ces derniers les 
deux profils latéraux, déjà montés sur l’appareil 2 .
Pour effectuer facilement l’opération, garder la porte et le grand bac 
ouverts.

  Monter sur les profils les corniches de couverture, en les insérant la-
téralement 3  et puis en poussant avec force jusqu’au “clic”.

Encastrement appareil unique

Schéma de montage profils latéraux

Série: Integrated
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Accessoires nécessaires à commander séparément:
  Kit raccordement central  

Des profils en aluminium peuvent être utilisés pour fermer les espaces 
entre l’appareil et les meubles adjacents ou un autre appareil juxta-
posé à celui-ci.

Intervenir de la manière suivante:

  Positionner les appareils devant la niche en laissant un espace suf-
fisant pour intervenir sur l’arrière des appareils 1 .

  Passer à l’arrière des appareils pour le montage des équerres de 
connexion. Fixer un côté de l’équerre supérieure et inférieure, d’abord 
sur un des deux appareils et ensuite sur l’autre 2 . 

  Visser entre eux les deux profils avec les rivets fournis 3 .
Fixer l’équerre supérieure 4  et l’inférieure 5  d’abord sur un appareil 
et puis sur l’autre.
Pour effectuer facilement l’opération, garder la porte et le grand bac 
ouverts.

  Compléter en montant la corniche de couverture centrale en pous-
sant avec force jusqu’au “clic”.

Encastrement combinaison

Série: Integrated
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Notice d’Installation

  Une fois complétés les passages ci-dessus, poussez les appareils dans 
leur position définitive 6 .
Il sera nécessaire de prévoir une cheminée de ventilation à l’arrière 
de la niche pour garantir une ventilation adèquate. Un écart de 5 mm 
est suffisant pour éviter tout surchauffement. Assemblez toujours les 
panneaux frontaux à la porte et aux tiroirs avant de placer l’appareil 
dans sa position définitive dans la niche ou la structure.

  Vérifier que les pieds et les roues arrière soient à niveau avant d’en-
castrer l’appareil.

  Fixer chaque appareil aux meubles adjacents en vissant à ces der-
niers les profils latéraux, déjà montés sur les appareils 7 .
Pour effectuer facilement l’opération, garder la porte et le grand bac 
ouverts.

  Monter sur les profils les corniches de couverture, en les insérant la-
téralement 8  et puis en poussant avec force jusqu’au “clic” (comme 
pour l’encastrement de l’appareil unique).

Appareil AppareilParoi
ou

meuble

Paroi
ou

meuble

A Profil de raccordement  
B Corniche de couverture en aluminium

D Profil de raccordement centrale
E Corniche centrale en aluminium de couverture

Schéma montage profils centraux et latéraux

Série: Integrated
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1

2

3

Combinaison libre installation Intervenir de la manière suivante:

  Positionner les appareils devant la niche en laissant un espace 
suffisant pour intervenir sur l’arrière des appareils.

  Passer à l’arrière des appareils pour le montage des équerres de 
connexion 1 . 

  Placez les deux appareils côte-à-côte et fixez l’étrier en haut des 
appareils 2  et en bas 3 .

  Vérifier que les pieds et les roues arrière soient à niveau

Série: Integrated
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Notice d’Installation

Montage de la sécurité anti-renversement

Afin d’éviter tout risque de renversement de l’ap-
pareil, il est obligatoire de fixer l’appareil au mur 
moyennant deux équerres prévues à cet effet.

Afin d’éviter le risque de renversement de l’appareil lors de l’ouverture 
de la porte et des bacs à pleine charge, l’installation de deux équer-
res qui fixent la partie supérieure de l’appareil au mur est obligatoire.

Intervenir de la manière suivante:

  Les équerres sont appliquées comme illustré à la figure en utilisant les 
vis et les chevilles fournies.
Placer l’équerre  sur la partie supérieure de l’appareil en correspon-
dance des trous de fixation et l’approcher au mur 1 .

  Marquer la position des trous avec un crayon 2 .

  Percer le mur avec une mèche de 8 mm (3/8”) et insérer la vis 
tamponnée 3 .

  Replacer l’équerre et la fixer d’abord sur la partie supérieure du 
meuble et, ensuite, au mur 4 .

Série: Integrated
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1

2

3

Afin d’éviter tout risque de renversement de 
l’appareil, il est obligatoire de fixer l’appa-
reil au mur moyennant deux équerres pré-
vues à cet effet.

Montage de la sécurité anti-renversement

Afin d’éviter le risque de renversement de l’appareil lors de l’ouverture 
de la porte et des bacs à pleine charge, l’installation de deux équer-
res qui fixent la partie supérieure de l’appareil au mur est obligatoire.

Intervenir de la manière suivante:

  Les équerres sont appliquées comme illustré à la figure en utilisant les 
vis et les chevilles fournies.
Placer l’équerre  sur la partie supérieure de l’appareil en correspon-
dance des trous de fixation et l’approcher au mur 1 .

  Marquer la position des trous avec un crayon 2 .

  Percer le mur avec une mèche de 8 mm (3/8”) et insérer la vis 
tamponnée 3 .

  Replacer l’équerre et la fixer d’abord sur la partie supérieure du 
meuble et, ensuite, au mur 4 .

Série: Free-Standing
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Notice d’Installation

Montage de la sécurité anti-renversement: 

intégration totale

Série: Free-Standing

 Monter les étriers et les fixer au mur 1 , retirer la grille de ventilation  

2  et la fermeture frontale 3 .

 

 Effectuez le branchement électrique et de l’eau 4  (voir page 8) et 

pousser l’unité 5 .

 

  Insérez les supports aux trous à l’arrière 6 .

 

  Fixer les équerres et réinstaller les pièces retirées 7 .



1
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Montage des poignées sur le devant inoxydable

Pour fixer les poignées à la porte et au grand bac, intervenir comme 
indiqué.

Intervenir de la manière suivante:

  Insérer les écarteurs sur les deux goujons présents sur la porte et sur le 
grand bac 1 .

  Visser les vis à six pans présentes dans la poignée 2 .

Les vis de fixation seront serrées à fond, en utilisant une clé à six pans
de 2,5 mm (1/4”).

Série: Free-Standing
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A

B

C

C

A 860 (33 �⁄�”) 740 (29 �⁄�”) 560 (22”)

> 100 (4”)

10 (�⁄�”)

50%

B

C

Notice d’Installation

Série 90 Série 75 Série 60

Un système à air forcé assure la ventilation à travers la grille position-
née dans la dans la partie inférieure de l’appareil. Si l’aménagement 
de la cuisine prévoit une plinthe, cette dernière doit être trouée afin 
de garder un niveau d’aréation satisfaisant, comme expliqué dans le 
dessin. Les trous peuvent être de toute sorte de forme et dimension, à 
condition que la surface totale de la partie trouée est égale au 50% 
de la surface de la plinthe. 
Dans ce cas, pour permettre une meilleure aération, il est préferable 
de retirer la grille frontale de l’ensemble. La grille est accrochée à 
l’ensemble avec des plaques magnetiques et peut être facilement 
retirée par l’utilisateur final, afin d’être nettoyée régulièrement de la 
poussière. 
 

Ventilation

Série: Integrated
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Ventilation

La ventilation est garantie par un système à air forcé à travers une 
grille positionnée dans la partie haute de l’appareil.

Cette grille ne doit en aucun cas être couverte par des panneaux ou 
autres dispositifs qui pourraient en réduire l’efficacité.

S’il vous plaît se référer à la page 5-6 pour assurer une circulation d’air 
correcte.

Série: Free-Standing
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Notice d’Installation

Contrôle de fin d’installation mise en marche

 Contrôler que les pieds sont correctement installés.

 Contrôler que le raccordement à l’installation hydrique ne présente 
pas de fuites d’eau et que le robinet de fermeture est facilement ac-
cessible.

 Contrôler que le branchement électrique soit correctement réalisé 
et que la fiche et l’interrupteur omnipolaire dédié soient facilement 
accessibles.

 Contrôler le parfait alignement de l’appareil avec les meubles ad-
jacents.

 Contrôler que chaque ruban adhésif ou protection temporaire in-
terne ou externe soit éliminé.

 Contrôler la parfaite étanchéité des portes et le coulissement des 
bacs et des clayettes.

Série: tous
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9

4

4.1

Accensione e spegnimento dell’apparecchiatura

Se alla prima accensione non appare la scritta 
Stand-by, ma appaiono altre scritte, significa che 
l’apparecchiatura ha già iniziato la procedura di 
raffreddamento. 

Durante la prima accensione non sarà possibile uti-
lizzare il menù Menu per un’eventuale modifica delle 
preimpostazioni di fabbrica fino al raggiungimento 
della temperatura preimpostata. È possibile tuttavia re-
golare da subito l’ora e la data, parametri comunque 
necessari per attivare alcune funzioni speciali.

Ad ogni accensione l’apparecchiatura esegue  una 
procedura di autodiagnosi della durata di 3 minuti pri-
ma di avviarsi completamente.

Se si spegne solo il vano Frigorifero, il relativo ven-
tilatore continua a funzionare autonomamente per 
prevenire la possibile formazione di odori e muffe.

Prima di spegnere per un periodo lungo l’intera ap-
parecchiatura, rimuovere tutti gli alimenti conservati 
e lasciare le porte ed i cassetti aperti per evitare il 
formarsi di cattivi odori e muffe. 

Quando l’apparecchiatura è collegata alla rete elettrica ma non è 
stata ancora accesa viene visualizzato sul display il messaggio

Per accendere tutti i vani dell’apparecchiatura agire per 3 secondi 
sul tasto Unit . 
Alla prima accensione il vano Multizone è predisposto nella funzio-
nalità Freezer. 

Prima accensione

Dopo la prima accensione si raccomanda di attendere almeno 12 
ore, senza aprire le porte, prima di introdurre alimenti nell’apparec-
chiatura. Durante tale periodo disattivare eventuali messaggi sonori 
sfiorando il tasto Alarm .

Può essere spento solo attraverso lo spegnimento completo dell’ap-
parecchiatura.
Agire per 3 secondi sul tasto Unit .

Durante periodi di assenza molto lunghi è consigliabile spegnere il 
frigorifero agendo sul tasto Unit  per 3 secondi e staccando la spi-
na o agendo sull’interruttore omnipolare che lo alimenta. 

Svuotarlo di tutto il suo contenuto, pulirlo ed asciugarlo e lasciare le 
porte ed i cassetti parzialmente aperti per evitare la formazione di 
cattivi odori. 

Spegnimento vani Frigorifero

Spegnimento vano Multizone

Riaccensione

Spegnimento per lunghi periodi

Accensione e spegnimento

Agire nuovamente sugli stessi tasti per la riaccensione.
Il vano Freezer rimane sempre acceso e non può essere spento se 
non attraverso lo spegnimento completo dell’apparecchiatura.
Agire per 3 secondi sul tasto Unit .

3

3.3

3.3

Componenti principali

Componenti principali

3.5

3.4

1 2 3 4 5 6 7 98

1 Unit

2 Fridge

3 Menu

4
Up/down 
Fridge

5 Display

6
Up/Down
Freezer
(Multizone)

7 Enter

8 Ice maker

9 Alarm

8

Il sistema di controllo elettronico mantiene costante la temperatura dei due vani e la visualizza sul display del pannello di con-
trollo; consente inoltre l’interazione dell’utente con il sistema di controllo, tramite l’impostazione personalizzata delle diverse 
funzioni e l’invio di messaggi sonori e/o visivi, qualora si verificassero anomalie nel funzionamento dell’apparecchiatura.

Pannello di controllo principale

Controllo elettronico

Permette lo spegnimento completo e l’accensione dell’apparecchia-
tura (agire su di esso per 3 secondi).

Permette lo spegnimento e l’accensione del solo vano frigorifero (agire 
su di esso per 3 secondi).

Permette l’accesso al menù delle funzioni dell’apparecchiatura

Visualizza le temperature dei vani frigorifero e freezer, la data e l’ora, le 
funzioni Menu ed i messaggi visivi.

Tramite lo sfioramento dei tasti Up/Down è possibile variare la tempe-
ratura preimpostata a seconda delle scelte di utilizzo del vano (free-
zer, frigorifero o 0°C).

Permette di confermare l’attivazione o la disattivazione delle selezioni 
operate attraverso Menu.

Permette di attivare o disattivare la produzione automatica di ghiaccio.

Lampeggia per segnalare eventuali anomalie di funzionamento, evi-
denziate anche attraverso un avviso sonoro, disattivabile attraverso lo 
sfioramento del tasto.

Tramite lo sfioramento dei tasti Up (su) e Down (giù) è possibile variare 
la temperatura già impostata per il frigorifero e muoversi all’interno 
del menù interattivo.

Prima di iniziare

Mise en marche

Série: tous

Si lors de la première mise en marche, n’appa-
raît pas le message Stand-by, mais apparaissent 
Fridge too warm, Fresco too warm, Freezer too 
warm ou signaux sonores, cela signifie que l’ap-
pareil a déjà commencé la procédure de refroi-
dissement.
Dans ce cas désactiver les éventuels messages 
sonores en effleurant la touche Alarm, refermer la 
porte et attendre que les températures program-
mées soient atteintes.

  Pour mettre en marche l’appareil, brancher la fiche au réseau 
électrique: lorsque la porte est ouverte, apparaît sur le panneau de 
commande le message “Stand-by”, alors que toutes les touches du 
panneau sont éteintes.

  Pour mettre en marche tous les compartiments de l’appareil, ap-
puyer pendant 3 secondes sur la touche Unit . 
Le message “initial test” apparaîtra pendant environ 2 minutes, ensuite 
les compresseurs seront actifs jusqu’à attendre la température prévue 
en usine par défaut. Veuillez noter que cette opération pourrait durer 
plusieurs heures. 
Si l’appareil est fourni avec un appareil à glaçons avant de le mettre 
en marche pour la première fois, veuillez vous assurer que la cartou-
che du filtre pour l’eau a bien été installée et effectuez un remplissage 
du circuit hydraulique. 

  Pour toute autre information concernant le fonctionnement de 
l’appareil, se référer au Mode d’emploi.

Il faut laisser l’unité atteindre la température de 
fonctionnement vide et avec la porte et un tiroir fer-
mé avant que les aliments sont stockés à l’intérieur.  



Notice d’Installation
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